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^  D E B E E C Z E U I  L I J I T A t I I I U S .
Elbeszélés. Irta Jókai Mór.

Tobiássy professor úr Özvegy asszonyt vett el má_ 
sodik feleségül; mint természetes, néhai tanártársának, 
nagytiszteletü tudós Bársonyi proffesor úrnak hátra 
maradt özvegyét, a ki abban a hírben állt, hogy igen jó 
gazdasszony, és pénzecskéje is van.

Az a pénzecske a régi boldog időkben, mikor még 
tak arékpénztárak nem voltak, otthon hevert az, arany­
ban és ezüsben, harisnyaszárba bekötve, s úgy száriha- 
zott anyáról leányra. Kölcsön sem igen adták azt; mert 
azért a nyomorúságos hat perczentért nem volt érdemes 
felvenni azt a mindennapi aggodalmat, hogy hátha az 
adós nem fizet meg s porolni kell érte.

Menynyi lehetett az a pénzecske? azt soha senki 
sem tudta meg, mert az válogatott furfanggal volt el­
rejtve olyan helyekre, ahol senkinek sem jutott eszébe 
pénzt keresni s ha tulajdonosnője gyanút fogott, hogy 
valaki kitalálta pénze rejtekhelyét, rögtön vándorolt az 
máshová; a mit arról lehetett megtudni, hogy olyankor 
a nagy tiszteletű asszony, mindenkit kizárt a szobábul, 
még az egyetlenegy leányát is.

Mert egy leánya is volt Tobiássy úr második fele­
ségének, a kiről azt mondták, hogy épen olyan szép és

jámbor, mint anyja volt fiatalkorában. Isten őrizz, hogy 
olyan perlekedő legyen vénségére, mint az anyja. Ve- 
ronka volt biz annak a neve.

E két tárgy fölött volt a legtöbb eszmecsere a férj 
és a feleség között, közönséges nyelven ezt veszekedés­
nek neveznék : de diplomatiai stylusban csak eszmecsere.

Tulajdonképen egy volt a nézet a férj és a feleség 
között az iránt, hogy az egyik tárgy kiadni, a másik pe­
dig otthon tartani való. Csakhogy a tárgyak megvá­
lasztásában volt meg a kiegyenlíthetlen eltérés közöttük

Nagjtiszteletü asszony ugyanis azt tartotta, hogy 
a pénz örökké otthon tartandó, mert ott van legjobb 
helyen, ellenben a leány m'nélelébb férjhez adandó mi­
helyt kérik. Nagy tiszteletű úr ellenben azon a nézeten 
volt, hogy a pénzt jobb volna kamatra kiadni, vagy 
szőlőt venni rajta, vagy (ki tudja menynyi lehet?) talán 
tanyát is s oda milyen jó volna délutánonkint kitalyi- 
gázni. Ellenben a leány, a mig csak lehet otthon tar­
tandó; mert igen jó leány és mert egy cseléd helyét 
pótolja.

Ezen aztán sokat vitatkoztak. Mártha asszonynak 
nem kellettek azok a szőlők, a miket a professor úr
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ajánlott neki, a professor úrnak meg nem kellettek azok 
a kérők, a kiket Mártha asszony ajánlott.

Pedig voltak közöttük igen szép és jeles fiúk.
Csakhogv mit ér az a »íiú?« fiú! Mikor lesz abból 

még ember? Házasulható ember.
Professor leányának minden diák kurizál, aztán 

mikor vége a semestrisnek, úgy elmegy, hogy soha hi- 
rét sem hallják többet.

Egészen más, ha egy olyan ritka talentum akad, a 
kinek az emlékező tehetsége anynyira ki van mivelve, 
hogy mikor már végzett kenyér kereső ember lett belő­
le, még akkor is eszébe jut, hogy itt meg itt hagyott ő 
valakinek az ujján egy sajátmaga készítette lóször gyű­
rűt: utána kellene nézni hogy meg van a még?

Hanem hát ennek is meg van a maga módja.

Vannak szerény, jámbor életű fiatal emberek kik­
ből az anyai gondos szem már messziről kinézi azt a 
hajlékony fát, a melyikből jó férjet lehet faragni. Jó 
tanulónak kell lenni és istenes magaviseletnek, a ki nem 
iszik, nem kártyázik és nem kacsingat a lyányokra.

Az ilyet aztán ottmarasztják egyszeregyszer egy 
kis ozsonára. Egy kis lépes méz, mondulás aszalt szilva 
nem vész kárba. Megengedik neki, hogy a kisasszonynak 
a verses könyvébe költeményeket Írjon, s szárított virá­
gokkal kedveskedjék neki. A névnapra meg is híják s 
szabad neki az ártatlan zálogosdi játékban azt kívánni, 
hogy a házi kisasszony húzza ki a kútból, vagy hogy 
az menjen el vele koldulni; s a zsebkendőt annak az 
ölébe dobhassa, a sharagszom rád« kedélyes mulatsá­
ga alkalmával.

Később aztán, mikor a sarjú fa érni kezd, s be­
válik termést Ígérő csemetének, a mibe érdemes a ker­
tésznek beleoltani; ha a kiszemelt ifjúból eminens the- 
ologus, esküdt, contrascriba, vagy épen senior lesz; 
akkor komolyan is lehet vele beszélni.

Most már előtte az egyenes pálya. Itt az ideje, 
hogy kimenjen külföldi akadémikra: legalább is Gőttin- 
gába: kitanulni a philosophiát, phvsicát, theologiát: 
már a szerint, a melyikre legtöbb kilátás van, hogy 
üres lesz a kathedrája. Ahoz azonban pénz kell. Még 
pedig ezüst arany pénz; mert a német mást nem vesz 
el. Az ilyen pénz aztán a vetőmag. Kikel az, ha hála- 
datos földbe vettetik. S fel kell jegyeznünk a közmorál 
érdekében, hogy még eddig nem volt rá eset, hogy az 
ily módon kiadott pénz meg ne hozta volna gazdag 
kamatját; sőt a kamat hozta meg a tőkét. A lefoglalózott 
ifjú, mikor viszszatért s csakugyan kathedrához jutott, 
mindig megemlékezett az anyáról, kihez a hála, s a le­

ányról, kihez a szeretet csatolta s jól járt, ha csak egyi­
ket kellett neki elvenni, nem mind a kettőt.

No hát ilven szent czélra volt Mártha asszony 

pénze eldugdosva.
(Folyt köv.)

Tallérossy Zebulon levele
M inden v á r ó  Á d á m h o z

Tekintedezs b ará to m  u ram  !

B íz o m  n a gy szerencsétlenség, m ikor v a ­
laki ra van szorulva azal keresnyi kenyerir, a 
mihez nem érti. (Kirem  ne tesik engem et filre-  
irte n y i: nem  Sen ye i excellencziazs P á l  b a r á to ­
m at go n d o lo m , aki m ost oppositiónak vezírsí-  
gibül él, holotan m a g a  legjoban tu gya, h o g y  
neki k o rm án yo n  va n  ílethivatasa.) Újságírókra  
czílzom .

Ezekn ek  az a kötelesige, am i zöld biká­
nak. M egjö ven d ö ln yi időjárást. C s in y a ln y i  p o ­
litikai kalendáriumot. K io lv a s n y i elosztogatot  
rendjelcsilagokbul: bíke lesz-e, v a g y  h á b o rú  
le s z ?  ha háború lesz:  kivel le s z ?  s ha valaki­
vel lesz:  ki fogja gyüzni, is h o g y  ki fogja m eg-  
fizetnyi zárát, is h o g y  m e n y i t ?

N o  hat a ki ezt se nem tud, m enyen  h e ­
gyezni za b o t, de ne fo g ja  kezibe calam ust  
h o g y  m ajd  ö azal újságot Írja. K ö s z ö n ö m  szé­
pen conjuncturakat is je ctu ra k a t: mi haszna  
van nekem b elüle, ha azt se nem  t u d o m :  ela- 
g y a m  e zabot m ár m ost, v a g y  tartogasam  m e g  
egy kicsit.

B e ze g  v o n a m  ín csag professiónatus ú j­
ságíró , m ajd m e g m o n d a n á m  in zigazat előre.

M o s t  izs hat it van herczegovinai felkelis. 
H a t m e g tuta valam elyik  m o n d a n yi, mi lesz 
b e lü le ?  D e h o g y  tu ta !  M in d  szam arakok. P e ­
dig hat milyen evidens dolog. A  lesz belüle, 
am i m inden felkelísbül: lefekvis tunyilik. N e m  
izs lehet m askíp.

A ztá n  h o g y  minek m ent az a M ilán  Bics-  
b e ?  M it  jelenti ez : bikit-e v a g y  h á b o r ú t ?  K i-  
sütötek aztan, h o g y  szerb fejedelmet alatvaloi  
kergetek oda, engedelmet kirnyi herczegovinai  
fölkelísben ríszvitelre. E z ir  a licenciair kapna  
A u s z tria -M a g y a r o rs z a g  akora darab határkövet  
dílen, m inő neki éjszakon van, a K á rp á t.  M e g  
egy c s o m o  keresztyin basibozukot en yihan y
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Doda generális vezirlete alat. Persze, szíp ajan-  
dikon A n d r a s s y  g r ó f  nigykizlab fogja kapnyi.  
—  E>e c sa g  h a m a r  gy ü t dem enti. D e h o g y  izs 
akar M ilá n  há b o rú t hisz az bikesig szerető, 
jámbor g a la m b  em ber, va ló s á g o s  szelindek ba-  
ranka. A z i r  gy ü t, h o g y  m e gta n u lva  nyakrava-  
lot m egk ötn yi, p u n ktu m . ( M a r  azt osztan nem  
tuta m e g m o n d a n y i  dem enti, h o g y  m a g a n a k -e  
vagy m a sn a k  ?)

In m in g y a r  m e g m o n ta m  ez utazasbul,  
hogy le g k o m o ly a b b  háború va n  küszöbön,  
amelyik tálán m íg to va b  izs elhu zo dh atya m a ­
gát, mint h a rm in cz ivezs háb o rú . S  mi let a 
következizs? A z ,  h o g y  öreg T a llé ro s s y  Z e b u -  
lonnak, m int m indig, m ost izs volt igaza. ím e  
mar el is külte u ltim á tu m ot, am int az követ­
kező hitelezs tavirkaszatbol kiderül:

»M ila n  szerb fejedelem herczegovinai lá­
zadás szitása vígét B íc s b e  m egjelenvín, g o n ­
dolta m a g a b a , h o g y  ha m a r eczer it van , hat  
egyutal m e g  izs házasodik. Is eljegyezte m a g á ­
nak K ecsk o  kisasszonyt. E l je g y zís  A n d ra ssy n a k  
beleegyezísivel törtínt, aki k iv a n ta  nekik szá­
mos gö dölyéket.

N o s  hat mit m e g m o n ta m  ? U g y - e  h o g y  ez 
mar m ost k o m o ly  lípís ?  Ki fogja m íg kitelked- 
nyi hadilábra allitas bekövetkezíse felül.

S z e g in y  tapasztalatlan fiatal e m b er! V a n  
neki tizenhat tanácsos akiket m inden fii eszten­
dőbe kicserilí. S  m ig se tutak ötét felvilagosita-  
nyi, h o g y  ha bíkesiget akarja, m indenek élőt 
h a g y o n  bikesiget —  hazasagnak,

M o s t  m a r in izs azt m o n do k , h o g y  E u r ó ­
pa p u sk a p o ro s k a m a ra ja  ak árm ikor langra lo- 
banhatya, ha n em  v ig y á z  a zaszony.

alazatos szolgája

T . Z .

a minisztérium. (Hát a meg mire való ?) Házasságot 
közvetíteni. (Ejnye, aztán ilyen erkökstolenséget meg­
enged a kormány?) Nem erkölcstelenség az, te asszony. 
(Már pedig akármit beszél kend, én csak azt mondom, 
a mit a biblia, hogy mindenki a maga házasságát maga 
közvetítse.) Látszik, hogy azt se tudod, mit tesz az a 
közvetítés. (De ha nem tudom is, ugyvan az.)

------ Nikita montenegrói fejedelem bevallotta
hogy az alatt valói ezrivel mennek a lázadó herczego- 
vinaiak segítségére, de az ö b e l e e g y e z é s e  n é 1 - 
kül. (No hisz akkor se baj 1) Te is úgy beszélsz, mint 
az európai diplomáczia. Pedig jobb szeretné a török, ha 
a fejedelem p u s k á j a  néikül mennének, mint bele­
egyezése nélkül. -

Ama  b izo n y o s  c sizm a d ia  és fe le sé g e  kérdései és fe le le te i.
------ Doda Traján genérális megint tartott egy

lázitó beszédet, melyben irtó tíarczra hívja fel a grani- 
csárokat a barbár magyarok ellen. (Ejnye, hát nem tud 
ják megtanitani ezt a Dodát keztyüben dodálni ?)

------ (Csoda történt, hallja kend. A franczia or-
szággyülés még is csak szétoszlik.) Lehetetlen az, hi­
szen ez volt az igazi >végtelen'parlament.«

------ Házasság közvetítő intézetet* engedélye-

M a lo m  és m iiv w t.
© Leforditották az Arany János »Buda halálát®: 

németre. Czime : Sturz vöm Ofen des Hans Dukat.«
X  K é r d é s .  Mielőtt a népszínházát kinyitnák: 

nem jobb volna előbb a nemzeti színházat becsukni: 
—  A válasz Molnár Györgyhöz intézendő.

A  GÖthe azt kérdezte egyszer a nála látogatóban 
levő Toldi Ferencztől, hogy ugy-e a magyarok tatár 
faj ? Ez a vastag sértés mind ez ideig megtorlatlan ma­
radt. Most aztán Szász Károly lefordította Göthét erre 
a tatár fajú nyelvre.

■ \7" a.d.átsz-en.g'ed.él;^.

Nem a legújabb dolog, s nem is eredeti magyar 
nóta, de minthogy most minden embernek vadászati 
engedélyen jár a feje és a pénze; hát csak elmondjuk.

Németország valamely vadas területén történt, 
a hol tudvalevőleg, már régóta meg van honosítva 
a megbélyegezett vadászok systemája.

Egy társaság volt vadászni, s köztük egy ismert 
kapzsi ember, a ki lehetőleg szeretett ugyan jól enni, 
inni, s jól mulatni, de fizetni, vagy saját jólétét mással 
megosztani nem. Nevezzük X urnák.

Vadászni is szeretett nagyon, de Természetesen 
vadászati engedélyt soha sem vett.

Az első Pajtás után megpihent a társaság s reg­
gelihez kezdtek csak úgy vadászosan; ki mit hozott 
magával, azt megosztotta pajtásával, csak X. ur volt itt 
is kivétel. Félre ült s a többiek nagy boszankodására 
egymásután húzta ki a tartaléktáskából a malagát, 
sherryt, kitűnő hideg sültet, süteményt sat. s hozzá ké­
szült nagy mohón, legkétségtelenebb jeleivel annak.
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hogy ó nem kér senkitói semmit, de nem is ad senki­
nek semmit.

Alig hogy azonban kellőleg felingerelte volna ét­
vágyát X. ur nagy ijedtségére észreveszi a társaság, 
hogy jön a csendőr. Mindenki nyugodtan zsebébe vagy 
táskájába nyúlt, s előkészité a vadászati engedélyt, 
csak X ur sápadt el a nagy birságra gondolva s elké­
pedve, de a többieknek nem csekély titkos kárörö mére 
kezdi hebegni, hogy otthon felejtette az engedélyt.

Különböző érzelmekkel várta a társaság a csen­
dőrt, ki már egészen közel jött. X. ur mindig nagyobb 
zavarba jött s mindenféle mentségen törte a fejér.

Midőn a csendőr már alig nehány lépésnyire kö­
zeledett ; Z., egy jókedvű fiatal ember oda súg X-nek:

— Ne búsuljon ; álljon a hátam megé; azt mon­
dom majd, hogy fegyverhordozóm!

X. ur hálásan felsohajtott; a társaság többi tag­
jai pedig méltatlankodó szemekkel mérték végig Z-t,- 
nem tudván elképzelni, hogy miért akarja kímélni azt 
az embert.

A csendőr megérkezik ; udvariasan köszön, min­
denkinek megtekinti vadászjegyét, s végül kérdő te 
kintettel X ur felé fordul.

—  Fegyverhordozóm, mondja Z,- s a csendőr ud­
variasan köszönve megfordul, s távozni indul.

X ur nagyot sóhajt, midőn, a csendőrt távozni 
látja, de Z. visszatartja emezt, s befejezésül meginvi­
tálja egy pohár borra.

A csendőr szívesen marad, s jókedvűen elfalatoz­
nak s elquaterkáznak mindent, a mi hamarjában kéznél 
volt. —  Ekkor azt mondja Z.

—  Most jön az én elemózsiám. —  János ! —  szólt 
oda X úrhoz —  hozd ki csak a táskából a malagát! —

X ur fülig eliprult mérgében, de most már nem 
tehetett egyebet, mint hogy elhozta; nagyon hamar 
megitták. Következett a folytatás ; — hozd el azt a 
sültet; azt a sherryt, azt a süteményt, —  s végül hozd 
ide az egész kosarat. —  Kiürítettek fenékig mindent, 
X ur szeme láttára, a ki maga volt kénytelen felszol­
gálni vele a nélkü[, hogy drága dolgait csak meg is 
kóstolhatta volna.

Mikor azután készen voltak, előkerestek valahon­
nan egy fél pohárral a legrosszabb karczos borból; fel­
fedezték, hogy egy két csonton még maradt valami 
rágni való, s ezt nagylelkűen oda adták a szegény Já­
nosnak, a ki titokban megesküdött, hogy soha többet 
nem megy vadászni engedély nélkül; —  vagy legalátb 
ezzel a társasággal nem.

Képek a fővárosi tanító háborúból.

I.

A tanítók deputatiója megjelenik Havas Ignácz. 
nál s előadja panaszát, hogy fizetésüket csorbítani akar­
ják. Békey javaslata oda irányul.

H a v a s :  »Ismerem a magok baját s el is hiszem, 
hogy igazuk, van. De lássák, ez helyesen történik igy. 
1868-ban én eszközöltem ki Önök számára jelenlegi 
fizetésüket, de azóta önök megromlottak, mert csak 
korteskedni tudnak.«

E g y a d e p u t a t i o t a g j a i  k ö z ü l :  »Nagysá- 
gos ur mi csak szavazunk, de nem kordeskedünk. Csak 
kettőt tudunk, ki korteskedett, egyik volt W. Steiger 
mellett, másik Gy. B. Fáik mellett s mi azt is kárhoz­
tattak.

H a v a s  no csak menjenek ! ne beszéljenek ilyen 
bolondokat. Az egészen más !

IL

Gunsztli, a szegény ördög bejö s kezet csókolva 
Békeynek panaszolni kezdi, hogy itt s itt a tanítók ró- 
szul beszélnek felőle.

Békey elmondja, hogy ez nem baj. Csak az újsá­
gokat kellene megczáfolni.

Gunsztli szalad a »Pester Lloyd-hoz, hogy a taní­
tók czikkét ne vegyék be, de ott elutasítják. Megy a 
»KeIet Népé-hez, megírja, hogy a correpetitiok 3o,ooo 
írtjába kerülnek a városnak.

Békey fejét vakarja.

III.

A tanítókat Tavaszi Andris hidegen s elutasító­
i g  fogadta. Végül azonban megigéri, hogy ellenök sza­
vaz, de nem szónokol: »Nem hall engem többet nyil­
vánosan dictiózni a világ!*

Hihetetlen nagy áldozat, s legnevezetesebb benne, 
hogy ezen önmegtagadást keresztül is vitte s a közgyű­
lés elotermében pipázva tölté el a tanácskozási időt.

Tavaszi tavasza befagyott.

IV.

Már most csak azt mondaná meg valaki, hogy 
azt az embert, aki ekkora háborút tudott támasztani a 
cultura mezején, miért hívják éppen —  Békeynek ?



A ü g c s z t ü s  7. l«75. Ü S T Ö K Ö S .

Jó, í\ogy házi úr nem vagyok!
— Ivadvers —

f É N Y E S  paloták ajtaján 
A tábla tuczatszámra lóg.
»Több rendbeli olcsó lakás 
Azonnal bérbe kiadók*
A házi ur dörmögve ásít:
»Ha holnap sem jönnek lakók,
Felköthetem magam kapumra* !
—  Jó, hogy házi ur nem vagyok.

Fizetni kell, itt a negyed !
Cassálni megy a házi úr.
Van végrehajtás, és a pénz 
Mind az ügyvéd markába hull!
A házi úr dörmögve ásít:
»Egy ily negyed, jót várhatok,
Magam házát kell árvereznem.*
—  Jó, hogy házi úr nem vagyok!

Ha van jövedelem, ha nincs,
Jó házi úr adót fizess !
Meg sem melegszik, már tovább 
Megy erszényéből sok tizes.
A házi úr dörmögve ásít:
»Na, hogyha csak az angyalok 
Le nem jönnek, nem lesz lakóm« !
Jó, hogy házi úr nem vagyok!

Villám czikáz, jön a yihar,
Ömlik a felhő zápora 1 
Van már lakó ! Vízzel tele 
A pince, udvar és szoba.
A házi úr dörmögve ásít:
»Na, nincsen már panaszra ok,
Minden lakást kivett az ur isten!«
Jó, hogy házi úr nem vagyok ! Pitypalaty.

I
i

rro lla rtila o z.

Kongyos bugyogóban, kopott czilinderben 
Te vagy édes toliam egyetlen szerelmem.
Bágyadt szemem tükrén hogy ha könyesepp fénylik 
Hangos kaczajunk közt fut arczomon végig.

Ha meglátogatja szegényes szobámat 
Vígan félre cspava kalapját a bánat.
Ideben a jókedv tarka pillangója.
Te vagy az én szivem megvigasztalója!

Ha majd reményeim kalászai érnek,
S me l l é k l e t e  kerül a száraz kenyérnek:
Akkor élsz majd vélem vígan, mulatozva . . .
Ha csak a jóllétben meg nem esz a rozsda !

H a jn a l leírván.

E  pur si muove!
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I. Történt pedig Gócson, a minapi bócsón, 
Gergő gazda valajadóval adáson,
Két szál végrehajtó hivatlos pecséttel 
Két lovát fékestőljágashoz pecsétel.

n. 8 mint a ki jól végzett, végrehajtó két szál, 
Gazdától követve hivatalba sétál.
De hamis a két ló öszesúgnak vagy mi,
S mennek ők is szökvést, zöld füvet harapni.

III. »Ni!« mond egy kan medve, a hogy látja eztet, 
»Kutya legyek, hogyha mindjárt meg nem eszlek.* 
S levágja a Szürkét, kapja Bárót nyakba 
Friss lóhúst a maczkó hamar bényakalja.

IV. Jön a végrehajtó, dobbal mint a század,
Tyüh hisz nincs ezeken emberi ábrázat 
»Nincs ám«, mond a medve s mutatja az ornyát, 
»Árverezzétek el adóba a csontját.*
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K O E T E S  G A Z S I .

a l a v ^ r _ c s i g a v ^ r  •
'íjjl Csak igaz a, hogy addig élet ez az élet, mig az 
embernek ándungja van essen bele ja henczi dög

Jó hogy nincsenek mindenütt ojan nyovolyás ful­
lajtárok, mint Duhajon is la, hanem ha jaz ember el­

veti az lábait a Hegvajjára, akár Domán is megakad 
még egykét oan czimbora akit csak csikúbürbe kéne 
varnyi, hogy egy egissiges kulacs vájják belüle, —  stró- 
folnám ki a gigacsapját.

Váttig hittak má azok a kötnyi való czimborák 
Vaczkorra, de meg szereti is magát az ember mutogat- 
nvi ekkissé mikor valami nagy kutya lett belüle, hát 
én se maradhattam a bürömbe hogy küvet lettem, ha­
nem elmentem ekkicsit fityogtatni a mandákumot, oszt 
meg sorbanyalni a régi jó czimborákat.

Ipenség az borház elütt kóstolgattuk a tavaji 
termist Kalló Gyurkával, meg egykét filiszter korhejjel, 
a hogy Petymeg Czinczi bekajátott a garádon.

Szerbusz tesvir, mondok, de rigen nem láttam az 
czilTerblattodat, csak betirhetné egy koczczintásra.

Nemlehet, mondi ü, mer sietős az útja nagyon,ekkis 
mulatság vóna kerekedőbe jaz budai özönvíz áttal káro­
sultak javára, oszt a mehhivókat akari mémma elli- 
ferálni.

Ne oda, ja, Czenczi, —  mondok, a hogy memarkó- tam a búbját, mer magam se vagyok ellensige ekkis jó 
mulatságnak, főkip ha jaz nimetnek kell vele alamizs-

nákolni, akkor akár égisz esztendőbe tánczolník örö­
membe, —  de má csak csúfra se missz el innen ekkis 
mismás níkül, oszt vakapád ! —  máj jobban megy a 
mondóka is he.

Behúztuk biz oszt filenlogva, Mikor osztán tele 
szitta magát mint a pók, kereszbe járt a lába akar a 
Liotóla. Anná jobb hivogatónak, mer csak azir is el- 
gyünnek mennézni, hogy silibizál most a sarkantyúja, 
mer fenyemód kitugygya rakni ja kötnyi való.

Mikor oszt becsületesen benyakalt, mettanitottuk 
a jámbort egy rikmusra. Kalló Gyurkával meg bekisir- 
tük egvpár ismerőshö, ahun rákeszte, hogy »nincs sze- 
lidebb az alázatosságnál* —  akkor én odaböktem a 
térgyemmel az inahajlásába oszt puff! —  csakúgy nyek­
kent szeginy, hogy hárman is alig tuttuk felkaparnyi a 
pádimentomrul.

Este osztán csak ugv ömlött be jaz vendig Pety- 
megékhe. A sánta kilórgus is elgyütt égisz hivatalosan, 
mer a kristijj is kikukucskátt a esurapé zsebbül, oszt 
úgy a nyakamba borútt, alig tuttam lesepernyi ma- 
gamrul. Petymegné ifijasszony is kitett magáiír, mer 
nem vót végi a vocsorának, mint a szentiványi ineknek 
oszt még azután meg oan tál rántotta gyütt az asztalra, 
ra, hogy meghömpörgözhetett vóna benne egy bijal bor- 
nyo kinyelmessen.

Nem a Simi czigány húzta ugyan, de azir élig 
keservetesen nyekergett az a száraz fa, akar ha Tajisz 
fükapitány siralmát hallottam vóna jaz budaji svábok 
veszedelmirül könyvedzeni, mink meg jártuk a kállaji 
kettőst a nímetér, a ki lelki van. Czenczi vót a vezirkos, 
úgy billegett a lába, mintha parázson tánczóna mesz- 
télláb, én meg a sarkantyúmmal úgy kivertem hozzá 
jaz taktust, hogy mai leszakatt a szive jaz patyolat nip- 
nek, ki-kiszalattak az eszterhaj alá könyvezni, égisz be- 
hallaczczott a csurgása.

Hajnal fele osztán takarodott a vászoncselidség a 
dunna alá, csak ennehány magamfajta jóvirü gyerek ma- 
ratt a gáton.

A verbunkra kerütt a sor. Karikába jártuk, akar 
a forgószil. Elül Czenszi czifrázta, utánna meg Kalló 
Gyurka dombolt akar a fődindulás, csak úgy rengett 
bele jaz pádimentom, én meg az sarkantyúmmal tap­
soltam el a rákóczimarsot az lebegöbe.

Vígan fijuk, az ánczikopogóját! kajátok a délczeg 
néphe, osztán oda kanyarottam a Gyurka hátaraögé.

Elirtette a kötnyi való, mer úgy nyakon kapta a kilór- 
gust mint az oláj a medvét, oszt járta vele kegyetlenül, 
én meg lekristijoztam hogy csak úgy futott a verejtík a
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czizsmaszárába. Kapkodott Is a jámbor a háttujjáho, 
de Gyurka nem engette ki ja »tíz körme közül.

Odakajátok osztán a füstösökhö, hogy : az ágy 
alatt tegnap este, salajrididánom !

Csuhaj ! eczczerre oan veszett kedvi gyűlt a czim- 
bokáknak, máj kirúgták a ház ódalát; meg belemarkó- 
tam a rántottába oszt megsimogattam vele a kilógus 
hátát. Csak rajta Gyuszi bátya, mondok, mervirad má. 
Azután meg a koppantóbul szettem k ija  mocskot osz­
tán ojan két bauszt simitottam vele jaz homlokára, 
hogy a táliján császárnak sincs különb.

No, vöt oszt röhögis, máj a farra másztak a ne- 
vetistül.

A  brugós is csak úgy bóbiskálva rántott má egyet 
egyet,annak meg ekkis ébresztő kellett. Oda tartok egy 
masinát a bajúsza hegyihe, oszt püff, oda vót a büszke- 
sige, mer csak az egyik ódalon maratt meg az a renge- 
geteg pacsmagbajusz.

De fel is ébrett ám eszi nélkül, oszt úgy pofon 
tanáta felejtenyi ijettibe a klarinétost, hogy a máj le­
nyelte a nyelvit.

Mán jó is lenne végitszakitanyi a mulatságnak, — 
gondótam magamba, mer ezek a fényé fattyuk nem 
bánnák, ha szengyörgvnapig*mennem viranna.

Kimentem hát az eszterhaj alá, elővettem a szer­
számot, oszt a nyitott ablakon bekristéjoztam. Letettem 
vele az égisz atyafiságot, csak úgy kapkottak az ábrá- 
zattyukho, hogy hunnan csepeg a tarkójukba a zápor- 
esső.

Hanem osztán hogy iszrevettek az ablakná, ecz­
czerre oan rijadás lett, aligségtuttam magam átvetnyi a 
palánkon, hogy messzabaduljak a körmük közül.

A vót oszt a fényé kis mulasság, —  tánczótunk a ni- 
metír, essen bele ja kacsanátha,

B ekoron ázta.
Fél Zalamegye úgy ösmerte az Öreg Derekast, 

mint a ki nem veti meg a jó bort és szereti borozás 
közben a dictiót.

Egy Ízben többet talál! az öreg bevenni a jóbul, 
mint a mennyi dukált volna-s fel is áll szónokolni, nem 
rnint rendesen szokta a szék, hanem az asztal tetejére, 
hol ilyen formán recscsenté tneg hangját az ihletség leg­
felső fokán.

— Adja isten, hogy e haza, melyet párduczos 
őseink diadalma szerzett, mondom adja isten, hogy e 
haza nemsokára jobb létre...

Itt elakadt az öreg, de nem jött zavarba, egyet 
köszörült a torkán, kettőt billent előre s befejezte szó­
noklatát ekképen : —  jobb létre s z e n d e r ü l j ö n .

Azt akarta az öreg kifejezni, hogy jobb életre 
derüljön.

E lté v e s zte tte  az ajtót.
Kiküldi majsztram éjszaka a Miskát, hogy nézze 

meg: milyen idő van odakint?
Miska inas kivánszorog nagy álmos fővel a >va- 

czok«-ból, kinyitja a ház ajtaját, belép a pitvarba.
Majsztramnak volt ott egy nagy régi divatu po­

hárszéke, s Miska a pitvar ajtaja helyett, ennek ajtajá- 
nyitva ki, előre nyomja a fejét s ezen jelentéssel me­
gyen vissza :

—  Hát biz majsztram olyan sajt szagu.

A z  első szerep.

Nem volt olyan diák híres Debreczenben, a me­
lyik Bende Laczit ne ösmerte volna. Nem valami nagy 
pont volt ugyan, (5 lábig vitte fel isten a dolgát) ha­
nem rettenetes tökfilkó, a miért aztán a csintalan diák­
ságnak —  jámbor is lévén felettébb az árva —  ő volt a 
bűn bakja.

No de mi sok, csak sok —  azt mondta még az 
árvamegyei tót is, s ezzel együtt Laczi is, s egy szép 
napon búcsút véve a collegium falától, beállott színész­
nek. A színháznál valami félévig használták szinlap ki­
hordónak s csak ekkor hosszas kérés és rimánkodás 
után adtak neki holmi inas szerepet, mely csak ennyi­
ből á llt:

—  Jelentem alásan, a fogat előállott.
Ki volt boldogabb Laczinál 1 éjjel, nappal tanulta 

e sort és álmodozott az aratandó babérról.
Végre elérkezett az est, a melyen fel kellett lépnie-
A diákság jó eleve értesülve Laczi felléptéről, tö­

megesen tódult a szinházba s midőn Laczi a deszka 
világra lépett, egetrázó éljenbe tört ki s oly hatalmas 
koszorút röpített lábaihoz, hogy holmi görcsös ló kön>- 
nyen felhizott volna rajta.

E nem várt fogadtatás annyira megzavarta Laczit, 
hogy egy sornyi mondókáját hirtelenében imigy lormu- 
lázta:

— Jelentem alásan beállított a ló.
Erre aztán lett egy oly hatalmas »1 á t j u k«, hogy 

Lacziról még az inasi kabát is majd lefordult.
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í? — y .  Te Béla, nem adnád be már azt a lemondást? 
■ W - m .  Te Pali, nem adnád még be azt a — kulcsot?

Kinek yan jobb hangja.
B i c s k e  és S”z é l e  nem messze eső két helység 

egy vármegyében. (Nb. Bicske van Magyarországon 15, 
Szele pedig 12  ; de nem mondjuk, melyik megyéről van 
szó. Az oda valók úgy is tudják, hogy történt a dolog; 
a többieknek pedig úgy is mindegy hogy hol történt.)

Elég az hozzá mind a két helység plébánosa hires 
volt, (már t. i. a maga vidékén) a hatalmas, dörgő hang­
járól.

Egy bicskei társaságban egy távolabbról jött ven­
dég is részt vevén, nagyon meglepte a plébános ur har­
sány hangja, s midőn az elment a szomszéd szobába a 
tarokk-companiához, bámulattal jegyzé meg a há­
ziaknak :

—  Ejnye de menydörgös hangja van ennek a plé­
bánosnak.

—  Az ám, —  feleié a 17 éves házi kisasszony, de 
hát ha még a s z e l e i t  hallaná!

Egy hosszú l\ölgynek.
( E g y  c s i z m a d i a l e g é n y  v a l l o m á s a ).

Szeretem én magát kisasszony 

Jobban, mint ló az abrakot!

Ámbátor önhöz mérve, kedves,

Oly törpe, oly kicsiny vagyok.

Biz isten, hogyha jól megnézem :

—  Szerelmes ajkam nem hazád. —

Kegyed a Jákob lajtorjája,

Melyen az égbe visz az ut! Hajnal István.
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A Z  „ÜSTÖKÖS" ER ED E TI OKM ÁNYTÁRA.

Levélczím.

i t t a m  é t t e l j á n c m a é

4t>/jíó = ie?i

u. it. nc4

Venne
ó é i  c i c i  é e it é e é 'u  

/ a é ta c / y á é a .

K iv o n a ta t . . .  i tanács nagy gyűlésének jegyző-könyvéből:
Tapasztalva azt, hogy a tavaszkor osztatni szo­

kott földekben a szélső dűlök örökösen el vannak vagy 
egyesek jószágai, vagy a fala csordái által pocsékolva, a 
nemes tanács, hogy az ezért felmerülő méltányos pana­
szoknak elejét vegye, elhatározta, hogy ezután a j 
s z é l s ő  d ű l ö k  osztását soha meg nem engedi.

k .  1 .  ijegyző.
I

Sir-iratok.
Itt nyugszik jó Faragó 
S mellette a faragó 
Fejszéje.

E sirban alussza örök álmát
Kis Lukács, s. k.

Itt nyugszik a 
Feleségem 
Vélem . . .
Óh jaj nékem!

Végrendelet szerint 
Itt nyugszanak hárman 
Koldi komám és mellette 
Bor két butellában.
Oh bár volnánk négyen.
Ók s én a ki véstem.

T A N A O S .^ J^ O S Z O R U S  költőnk, nagy poéta, o te Á i gyűjtőd a babért babérra,Oh szőke Benedek!Kinek nem ártott öt-hat pint sör,Per amorem dei, a színkör Adott jól be neked !De csak úgy jár minden a földön,Akartad, bired nagyra nőjjön Oh szőke Benedek !Glanezolt neved nem veszett még el, Kivikszolád »Hulló levél«-lel.S most újra be kened!H ej, én sajnállak Dalabárom,Te voltál a költői párom Oh, szőke Benedek !T íz  év i versed h u llo tt k á rb a ,Nem is homályba, de a s irba Keverted be neved.Egyet mondok, több lesz belőle!H a már bejöttél a malheurbe Oh, szőke Benedek !Babéridat add, jó barátom A  konyhába, hogy csuspájzon Tálalják be neked.
.ZenküolDon̂ ó-SZ E R K E SZ T Ő I SU BRO SA- —  M . F . K i s ú j s z á l l á s .  A  használhatókat kö­zöltük. Köszönet. —  A . G y . » N e  m m e r e k  m á r « . . .  Bárcsak verset ne merne már irni. —  Sz. Zs. » A  f i l i s z  t e ­r e k h e z . *  Nem érdemli meg a közlést. —  I . I . »R o- m á n c z« . Dehogy kenyér! Még kenyérhgj se. —  S. Sz. P é t e r .  V . B. Ennél se olvastunk egyhamar nagyobb ízetlen­séget. — A . K . S o p r o n .  Ön jól szokott irni. De az istenért hogyan képzelheti, hogy ily hosszút közölhetnénk ? A  kézira­tok visszaküldésére egy szerkesztőség sem vállalkozik, mert arra külön hivatalt kellene tartanunk. Most az egyszer visz- szaküldjük a kéziratot, de jövőre csak olyat kérünk, amiről ön is sejtheti, hogy közölhető lesz. — » E g y  n e m - c o r r e -  p e t i t o r . *  Nincs benne élez. —  N a g y  P i p á s .  Nem ta­láljuk a vágott dohányát. —  B u t y  i n. » E gy bukottjelölt dala.« A  dal is bukott. —  O . S. J á s z b e r é n y .  A  tréfáér nem szokás megharagudni, még ha csakugyan félreismerhetlen ezélzás volna is benne, ami pedig az incriminált három vers­ben éppen nincs. —  D e b r e c z e n .  »Apróságok az iskolá­ból.* Megérdemlik a secundát. —  T  r i p u s z. >> Eredeti re­cept.* Aki beveszi, megbetegszik tőle.

H ir d e té s e k  fe lv é te tn e k :

Pest. 1875. e g y e iü l ,

LÁNG LIPOT ES TÁRS.
Rajzolja

J A N K Ó .
NYOM. AZ „ATHÉNAEUM“ NYOMD. I .  nem zetközi hirdetések fel- Metszi

(Athenaeum-épület) vételi irodájukban, Budapesten P O L L A KF ürdő-utcza 1-sö szám.
Laptulajdonos és felelős sze rk e sz tő :

J Ó K A I  MÓR.
Státió utcza 80-ik szám alatt.
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K E R T É SZ  és E I S E R T ÜBudapesten, Dorottya-utcza 2. s-z.
J J *  Írásbeli m eghíztok g ju rs  k in te lf . kim erítő árjegyzékek bem entre.
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K E R T É S Z  é s  E I S E R T
Budapesten, D orottya-utcza 2. színháztér! szeglet, j

a  t .  e z .  k O Z O n seg  f i g y e l m é b e  a j á n l j  a  1c a z
e gyed ü l n á lu k  létező

D. F é m - f é lt  s í k r a  ía m a g a  készítéséhez m agánzóknak legalkalm asabb

r  l
v a l ó d i

II I

párisi sm-mimM
g y á r i  f ő r a k t á r á t  M a g y a r o r s z á g  r é s z é r t .A szik v í z ,  mint kellemesen üdítő, egészséges, i számos esetekben orvosilag rendelt ital, maris i általános használatba jött.

K észülékein k fő előnye az, hogy kő- , 
vetve a minden egyes darabhoz m ellékelt uta­
sítást, bárki képes kitűnő, m indig , 
fris, a gvárilag készültnél tisztább és ol- , 
esőbb szik vizet készíteni, azonkívül pe- , dig pezsicobor, m álnaviz, lim onádé s egyéb trissitő italok előállításához is alkalmasak. 

A k észü lékek árai :2 4 6 8 10 messzelyes 1darabja frt 8.— 10.— 12.— 14.50 17.—M T  K itű n ő  m inőségű szerek 1 font 1 acidum tartaricum es l'^font szikéleget tirtalmazó csomagokban, csomagonki. t 2 írttal s/áiaiitatnak. D S C ' írásbeli m egbízások utánvét melle t gyorsan eszközöltetnek, ladácska és csomagolási 1 dij a gép nagysága szerint 50—75 kr. 1B IK *  Egyúttal ajánljuk Berlin és Angolhon legjobb gyáraiból származó, I a tisztátla n sig á n ál fogva egészségtelen ivóvizet tisztitó  i és ja v ító

K á i n  i l l a t o s  o l c s ó ! !
jó és tartós áruért J ó t á l l á s  biztosíttat!!:.

SCHULHOF ADOLF

fr t1.202 . —

Budapest, országút, Károly 
kaszárnya, 24-ik szám. 

nagyszerűc z i p ö - g y  á r á b a n .
Hölgyeknek,

Comodczlpő finom eb erlastin g  v a g y  bőrből . 
Comodczlpö sark kal, e legán s díszítéssel, legfln . 
Eberlasting czngos topán 6" m agas szá rra l,

legfinom abb f a j ..................................................3.80
F in om  bőr czngos topán 6'' m agas szá rra l, erős

dupla t a l p p a l .........................................................4 . —
Uraknak.

Comodczlpö finom b ő r b ő l ........................................... 1 .30
Zergebör topán l a k k o r r a l ....................................4.89
Külföldi borjnbör (vixos) v a g y  legfinom abb

cb agrjn b ör topán erős d upla talp pal . . 5 —
Csizmák finom  b orjú - v . ch a grin b ö rb ő l, csa tta l .  12 —  
L eá n yo k , fiuk és g yerm ek ek  szám ára legdusabb válasz 

tékban  1 fr t  50 k rtó l 3 írtig .
Vidéki megrendelések u tá n vé te l m e lle tt g y o r­
san és pontosan eszk ö zö ltetn ek . 834 964

; A legbiztosabb és legkellemesebb szer váltúláz#
ellen 9

9
s  n

ívf zsztirő k é s z ü lé k e in k e t.^ 1

, különösen gyermekeknél, kik a keserű Chinint v̂k 
máskép bevenni nem képesek, a

C fllM  CSOKOLÁDÉmelyek 2 frt 50 krtól 35 frtig tartatnak készletbea. Ezeknek rajzok­kal ellátott kimerítő árjegyzékével szívesen szolgaiam,.

Láng Liiiót én társa,
L malim Métáét felvételi MijeiBudapesten,

F i i r d ő - u t c z a  1 - s ő  s z á m .

■ o »  a

rs — S  -w ^  rr h  *3 ! « - *

és a Clim in-czukor |
^Rozsnyay M. gyógyszerésztó'l Aradon (azelőtt^ 
^  Zombán Tolnamegyében) melyeket a magyar^
- - orvosok és természet- vizsgálók és a íjfe f

n a ig Y g Y Ü ié s  FíucnéEm rt $ . |pálya, d.ijja.1 ksszorazott. ^
K apható  v a g y  m egrendelhető a birodalom  m in -^ - 

den jó h irü  gyógyszertáráb an.

A hamisításoktól óvakodni kell! >
M indenki csa k  a  Rozsnyay M.-léle pályakoszoruzott ké-D - 
zitményt k é rje  és fo g a d ja  el.

■ nrm lai ré szv é n v rá rsn la tn v n m H á iá h a n


